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The translation of Molana's books as a one of the greatest literary works of 

Persian literature is considerable with the modern theories of translation's skills, 

structurally and contently. Antoine Berman with his theory "Endances 

eformantes" (deconstruction tendencies), emphasized on the importance of the 

others and underscored the main text and he believed that the translators must be 

respect the first text and be faithful toward it.  In this paper, by using Process- 

oriented descriptive translation studies, we examine the Arabic translation of 

Seirolebad Elalmaad by Yusef Abdulfattah using the eight parameters of 

Berman's theory: Rationalization, Clarification, Ennoblement, Glorification, and 

the Destruction of underlying Networks of Signification, Quantitative and 

Qualitative impoverishment. The conclusion shows that the main reasons of 

deviation in Arabic translation from Seirolebad Elalmaad belongs to:  translator's 

lack of acquaintance to Persian language, the grammatical and lexical differences 

between Arabic and Persian and naturally it is resulting from the unconformity of 

culture, civilization, and tradition of these two nations. 
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 مجلة علمی مطالعات زبانی و بلاغی

 1402 بهارـ  31ـ شمارة 14سال                                                                      

 )علمی ـ پژوهشی(  348 ـ321صفحات                                                                                            

  04/10/1401ـ پذیرش: 30/09/1401ـ بازنگری  22/08/1401تاریخ: وصول 

 سنائی غزنوی لی المعادا سیر العباد عربی ةارزیابی کیفی ترجم

 آنتوان برمن بر اساس نظریة
 

 4مسعود فکری / 3 *علی افضلی / 2 علی انصارشهری / 1  نید مؤذّمحمّعلی
  تهرانزبان و ادبیات فارسی دانشگاه  استاد: 1

 تهراندانشگاه دانشجوی دکتری زبان و ادبیات عربی : 2

  Ali.afzali@ut.ac.irتهران )نویسندة مسئول(                                                دانشگاه دانشیار زبان و ادبیات عربی : 3

 تهراندانشگاه : دانشیار زبان و ادبیات عربی 4

یک تأویلگر متن است  ،لاوّ ۀل است. هر مترجم شعر در درجر و تأمّتفکّ ۀشعر، رابط ۀمیان سرودن شعر و ترجم ۀرابط: چکیده
های مترجم به متن اصلی، مستلزم شناخت جهان و کردن خوانشکند. نزدیکهای خود را بازنویسی و بازسرایی میو تأویل

های تأویل ةبردن به آن معنای غایی متن است که گستربلکه پی ؛معناهای بسته نیست ۀمعنای ارائن بهزبان شاعر است. البته ای
با هدف  ،خود ۀشکنانهای ریختگرایش ۀناب متن. آنتوان برمن در نظری پایان را در خود نهفته دارد؛ یعنی حسّبی

به غرابت و بیگانگی متن اصلی، بر این اعتقاد است که ساختن اهمیت دیگری و فرهنگ بیگانه در ترجمه و احترام برجسته
تحلیلی و از منظر  -با روش توصیفی، مترجم باید از جهت شکل و محتوا، مقیدّ به متن مبدأ و وفادار به آن باشد. در این جستار

از مورد ر اساس هشت لی المعاد باالعباد  عربی یوسف عبدالفتّاح از کتاب سیر ۀمطالعات توصیفی فرایندمدار ترجمه، ترجم
سازی، اطناب کلام، سازی، واضحند از: عقلاییاشود که عبارتهای تحریف متن از دیدگاه برمن بررسی میفهمؤلّ

های پژوهش نشان تخریب اصطلاحات و عبارات، غنازدایی کیفی و غنازدایی کمّی. یافته سازی، تخریب سیستم زبانی،آراسته
زبان فارسی، تمایزات مربوط  اآشنایی مترجم بنالی المعاد از متن اصلی، االعباد  عربی سیر ۀجمت اصلی انحراف ترلّدهد عمی

ها در دو زبان عربی و فارسی است که طبیعتاً ناشی از اطلاق واژه ۀکامل دامن نداشتنبه ساختار دستوری و همچنین تطابق
 گویند.و زبان سخن مین، عادات و رسوم دو قومی است که به این داختلاف فرهنگ، تمدّ

 .شکنانههای ریختگرایش ۀلی المعاد، یوسف عبدالفتّاح، آنتوان برمن، نظریاسیر العباد : هکلیدواژ

عربی  ارزیابی کیفی ترجمۀ (1402) علی؛ فکری، مسعود، افضلی؛ علی، انصارشهری؛ محمدعلی، موذنی -

. مجله مطالعات زبانی و بلاغی دانشگاه سمنان، آنتوان برمن سیر العباد الی المعاد سنائی غزنوی بر اساس نظریۀ
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 . مقدمّه1

 . بیان مسئله1-1

-ادبی ۀعنوان نوعی رابطبه ،در عصر ارتباطاتو ترین نوع ادبی است شاخص ،شعر

نقش بسیار  ،مترجم .دهدآید که مردم جهان را با یکدیگر پیوند میفرهنگی به شمار می

 خوبادبی  ۀیک ترجمۀ چراکه با ارائ ؛کندی در پیوند میان فرهنگ جوامع ایفا میمهمّ

و صحیح، فرهنگ و سنن زبان مبدأ را با کلامی شیوا و سلیس و روان به زبان مقصد 

عر را به فرهنگ و زبان مقصد، تواند کار تحویل ش. مترجم آنگاه میکندمنتقل می

شده بداند که این هر دو جنبه را منتقل کرده باشد. ترجمه، پیمودن راهی است که تمام

)رک:  رسدها میرایی زبانگها، به همایز نهادی آنسبب تمها بهاز واگرایی زبان

 (.16: 1371 صفوی، ؛47: 1391 جو،صلح

شعر به شعر ممکن است دارای ترجمۀ پردازان معتقدند اگرچه برخی از نظریه

های در زبان ؛ زیرابرگردان درستی از آن شعر نخواهد بود ،های کلام باشدزیبایی

اگر  ،در نتیجه ؛ا و واژگان با یکدیگر اختلاف دارندبردن آواه ترتیب به کار ،مختلف

لاعات و آگاهی لازم دارای استعداد شعری و ادبی نباشد یا اطّ  ،شعر ۀمترجم برای ترجم

منجر  ،فرهنگ و آداب و سنن یکی از دو زبان مبدأ و مقصد را نداشته باشد خصوصدر 

 ،در یک زبان و فرهنگشود و شعری که به از بین رفتن روح شعر و مضامین آن می

ی نامفهوم به شعری سست و فرومایه و حتّ ،پس از ترجمه آید،به شمار میبسیار ارزشمند 

به های هنری یک فرهنگ شود و شناخت نادرستی از ارزشدر زبان مقصد تبدیل می

شعر  ۀپردازانی چون کانولی که ترجمرغم وجود نظریهبه .دهدخوانندگان خود ارائه می

شعر را همواره هنری » ،های کلاسیکنظریه دانند،شمندترین قالب ترجمه میرا ارز

  .(26 :1380)ملکی،  «آیدنمیاند که به ترجمه دردانسته

فرد خاستگاه و بستر زبانی ویژه و منحصربه باید توجه داشته باشیم که شعر دارای

 بیان انواع احساسات شاعر با کلمات و وزن شعر عجین شده است. ،چراکه در شعر است؛

توان ترجمه کرد. هرگاه شعر را نمی» گوید:شعر می ۀترجم ةدربار ق(163-255) جاحظ

رود و اش از بین میریزد و زیباییگسلد و وزنش در هم میپیوند آن می ،ترجمه شود



 

 323 ـــــ... سنائی غزنوی بر اساس نظریة سیر العباد الی المعاد عربی ارزیابی کیفی ترجمة

 

 

همان  ،پیوند در نظر جاحظ .(21 :1979 )جاحظ،« گرددخاستگاه شگفتی آن تباه می

آنچه در شعر  ،داند. در دیدگاه جاحظحکمتی است که آن را مختصّ شعر عربی می

اوزان منحصر  ۀپذیر نیست، وزن شعر عربی است که ترجمه، قادر به انتقال شایستترجمه

ای است که تأثیرش معجزه ،به زبان مبدأ به زبان مقصد نیست. از نظر جاحظ، وزن شعر

نویسنده احساسات خود »: تلی در این زمینه معتقد اسکانو .شودترجمه باطل می در

کیدات و در انتخاب أتفاوتی و... را در لحن و تم، خشم، شادی، اندوه، بیهمچون ترحّ

 ۀنیابد و به ترجماین احساسات را در ،متن ۀاگر مترجم هنگام ترجم .دهدکلمات نشان می

با این  ،هرچند که به گمان خود ،کندمتن را قلب می ،لفظی و فاقد وزن کلام بسنده کند

 . (114: 1999)کانولی،  «به متن وفادار مانده است کار

عملاً غیرممکن است و اگر هم ممکن و دارای زیبایی  شعر در قالب شعر ۀترجم

ترتیب  ،های مختلفزباندر  ؛ زیرابرگردان درستی از آن شعر نخواهد بود، کلام باشد

بردن آواها و واژگان با یکدیگر اختلاف دارد. اگرچه زبان فارسی و زبان عربی  به کار

ای که آمیختگی واژگان عربی و فارسی در اشعار گونهبه ،هایی با یکدیگر دارندشباهت

مطابق شعر فارسی به عربی عیناً و دقیقاً  ۀشود، ترجمزبان فارسی و عربی بسیار دیده می

-1817) 1جرج هنری لوئیس .تقریبی استبرگردان یک  ،آنمۀ با آن نخواهد بود و ترج

ها تقریبی هستند و اغلب هم نتایج خوبی بهترین ترجمه»گوید: باره میدراین (1878

دهند. ترجمه ممکن است شعری خوب باشد و یا ممکن است تقلیدی خوب از نمی

گاه ولی هیچ ؛ترجمه از متن اصلی هم بهتر باشدی ممکن است حتّ  .شعری دیگر باشد

وقت همان چیزی نخواهد بود که هیچ ،برگردان کامل نخواهد بود و یا به عبارت دیگر

 ؛(8: 1381 )ناظمیان،« در اصل بوده و همان تأثیر را در ذهن خواننده نخواهد گذاشت

های دارای ریشه ،اژگانخود را دارد و معنای و خاستگاه فرهنگی خاصّ ،بنابراین هر زبان

 به نقل از ولادیمیر اوگنف در 2ددیکیوس .استای عمیقی در فرهنگ و زبان هر جامعه

                                                           

1. George Henry Lewes 

2. Dedecius 
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با این معیار  ،شعر معاصر، ارزش ترجمه را بیش از هر چیز دیگر ةکتاب خود دربار

: 1371)ددیکیوس، « بخشی از ادبیات بومی شده است یا نه؟ ،آیا ترجمه»سنجد که می

را  یوبوی متن اصلرنگ ،امکان (؛ یعنی ترجمه برای انتقال حداکثر شعر، باید تا حد38ّ

 داشته باشد.

 . آنتوان برمن و نظریة او دربارة نقد ترجمه1-2

لم ترجمه نگار عپرداز، فیلسوف و تاریخ( مترجم، نظریه1991-1942) 1آنتوان برمن

 یهانر و 2نیامیبن والتر چون یسانک ها ورمانتیک آلمانی ۀر از فلسفاست. وی متأثّ

گونه که برمن نقد ترجمه آن شد.کیم شیپ را ترجمه نقد از یگرید ۀگون ،3یکمشون

نزدیک است. محور  و بسیار به نقد ادبیبوده ر حاصل خوانش و تفکّ ،دهدارائه می

 ۀبا ارائ ،برمن، احترام به متن بیگانه و دیگری است و از این جهتشناختی دیدگاه ترجمه

گرایانه و معطوف به زبان مقصد های قوم، دیدگاه4«شکنانههای ریختگرایش» ۀنظری

دهد. وی هرگونه تغییر در سبک نویسنده، در کار ترجمه را مورد انتقاد و سنجش قرار می

بندی را از عوامل گذاری و پاراگرافدر نقطهی تغییر ساختار زبان، اطناب کلام و حتّ 

 شمارد. میتحریف متن بر

سازی، ند از: عقلاییاشود که عبارتفه تشکیل میاین سیستم از سیزده مؤلّ 

زدایی کمّی، تفاخرگرایی، زدایی کیفی، غناییسازی، اطناب کلام، غناییشفّاف

نایی مستتر در متن، های معآهنگ، تخریب شبکهسازی متن، تخریب ضربهمگون

تخریب  و ی، تخریب سیستم زبانیهای محلّهای زبانی زبانسازی شبکهتخریب یا بومی

کردن مبحث اخلاق در (. آنتوان برمن با مطرح1: 1392)رک: احمدی،  اصطلاحات

کردن ه باور او، ترجمه، نوشتن و منتقلپردازد. بترجمه، به تعریف هدف از ترجمه می

بر ترجمه که همانا قول  هدف اخلاقی حاکم ۀنگارش و انتقال، تنها در سای ا اینامّ ؛است

پردازان دیگری هم وجود دارند یابد. البته نظریهعنوان دیگری است، معنا میدیگری به

                                                           

1. Antoine Berman 

2. Walter Benjamin 

3. Henri Meschonnic 

4. Endances déformantes 
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: 2010 دانند )رک: الشیخ،ی میجدّ ۀرا عنصر اساسی یک ترجم 1داریکه مفهوم امانت

 (.234: 2014 مطوش،أ ؛99 :1393 ،3هازو ؛6 :1393 ،2پیم ؛145

 های آن. روش پژوهش و پرسش1-3

را از منظر سنائی غزنوی  4لی المعاداسیر العباد عربی کتاب  ۀاین پژوهش، ترجم

کند. این شیوه به فرایند ترجمه یا خود بررسی می 5مطالعات توصیفی فرایندمدار ترجمه

، متن این مسئله که وقتی مترجم(. 23 :1390و همکاران،  6پردازد )هولمزعمل ترجمه می

سیاه کوچک ذهن او  ۀکند، در جعبوبیش مشابهی در زبانی دیگر خلق میجدید و کم

از جمله آنتوان  ،پردازان ترجمههای بسیار نظریهزنیموضوع گمانه ،افتدفاقی میچه اتّ 

 برمن بوده است. 

ان برمن آنتو ۀنظری هایفهاز مؤلّ نمونهعربی را از منظر هشت  ۀنگارندگان، ترجم

 یبرتخسازی، تخریب سیستم زبانی، سازی، اطناب کلام، آراستهسازی، واضح)عقلایی

هم  وو غنازدایی کمّی( که هم اهمیت بیشتر  ، غنازدایی کیفیاصطلاحات و عبارات

رهیز از تکرار پد و سعی دارند با نکنقابلیت انطباق بهتر بر این ترجمه دارند، بررسی می

 ترین شرحگرفتن از مهمرات در خصوص زندگی یا ادبیات سنائی غزنوی و با بهرهمکرّ

ام و بررسی ت یت والای علمی است، به استقراکه متُّصف به دقّ لی المعاداسیر العباد 

پاسخی  ،زیر همّ برای دو سؤال م ،عربی آن بپردازند تا بتوانند از این رهگذر ۀکامل ترجم

 درخور بیابند:

                                                           

1. Fidelity 

2. Anthony Pym  

3. Samuel Hazo 

شروع القومی ودهمین کتاب منتشرشدة المصفحه، دویست 208در  مثنویات سنائی غزنویاین کتاب با عنوان  .4

هفت  ،. در این کتاباست است که در مصر، بهترین آثار ادبی و علمی جهان را به عربی ترجمه کرده هللترجم

 التّحقیقطریق بیت(، 63) تحریرالقلمبیت(،  547) آبادسناییبیت(،  579) نامهعشقبیت(،  242) نامهعقلمثنوی 

 اند.هبیت( به عربی ترجمه شد 798)  لی المعاداسیر العباد بیت( و  492) کارنامۀ بلخبیت(،  883)

5. Process- oriented descriptive translation studies 

6. James Holmes 
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شده در تار و الفتّاح در برگردان عمق احساس و ادراک ظریف تنیدهیوسف عبد .1

 وده است؟پود شعر سنائی غزنوی به زبان عربی، تا چه اندازه به متن اصلی وفادار ب

ر ارزیابی شکنانۀ آنتوان برمن تا چه اندازه دهای ریختهای نظریۀ گرایش. مؤلفّه2

 کیفی ترجمۀ عربی یوسف عبدالفتّاح مؤثّر است؟ 

 . پیشینة پژوهش1-4

 بندی کرد:توان به چهار دسته تقسیمگرفته را میهای صورتمطالعات و پژوهش

ند ااند و بسیار فراوانوی پرداختهنی غزکه به سنائهایی است شامل پژوهش لاوّ دستۀ

ی و همکاران ( و نیکخواه نور1398مقالات هادی و همکاران ) توان بهمی هاکه از بین آن

 .کرد( اشاره 1400)

اند که از های عربی آثار فاخر ادب پارسی پرداختهدستۀ دوم به نقد و بررسی ترجمه

(، 1385(، حسینی )1388سیدان ) (،1394توان به مقالات افضلی )ها میترین آنمهم

ها به شیوة سنّتی و ( اشاره کرد. غالب این پژوهش1375( و مسگرنژاد )1381موسوی )

 اند.کرده ، به نقد آن اقدامگیری از نظریۀ خاصّی در ارزیابی کیفی ترجمهبدون بهره

 توانهای تئوریک نظریۀ آنهایی است که به معرفّی بنیاندستۀ سوم شامل پژوهش

 پور( و مهدی1390) بودی(، زنده1392) احمدی اند؛ مانند مقالاتبرمن پرداخته

ۀ آن بوده ترجم آنتوان برمن از زبان فرانسه یا شرح و ۀنظری ۀترجم ،این مقالات (.1389)

ی کارشان های فارسی هستند که مبنال و اختصاصی پژوهشبودن، منبع اوّدلیل دقیقو به

 برمن است.  ۀنظری

چهارم شامل تحقیقاتی است که به تطبیق این نظریه بر ترجمۀ برخی آثار ادبی  دستۀ

نظامی  الاسرارمخزنتعریب  دربارة (1395 و 1396اند. مقالات افضلی )اقدام کرده

سعدی توسّط جبرائیل المخلع، دلشاد و  گلستانتوسّط عبدالعزیز بقوش و تعریب 

 دربارة (1391، صمیمی )البلاغهنهجترجمۀ فارسی شهیدی از دربارة ( 1394همکاران )

در خصوص ( 1390و کریمیان ) های سفیدهایی چون فیلتپهّداستان ترجمۀ فارسی 

 ، از این جمله است.1های قاسم روبین از آثار مارگریت دوراسترجمه

                                                           

1. Marguerite Duras 
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وجوهای بسیار طولانی نگارندگان در منابع ، تحقیقات و جستاین با وجود

ف عبدالفتّاح از عربی یوس ۀترجم ةای، الکترونیکی و اینترنتی نشان داد دربارکتابخانه

خواه در ، های عربی و فارسیی به زبانپژوهش مستقلّ  ، تاکنون هیچآثار سنائی عزنوی

 است. ، انجام نگرفتهآن ۀنقد ترجم ةخواه دربار و خودِ اثر فی و بررسیمعرّ ةحوز

 . نقد و بررسی2

 سازیعقلایی. 2-1

 مربوط مبدأ متن گذارىعلامت یوةش و نحوى ساختار در رییتغ جادیا به سازىعقلایی

 ةریزنج و جملات مقصد، گفتمان نظم به هتوجّ  با مترجم صورت، نیا در. شودمی

 لیقب از نثـر، است معتقد برمن. آورددرمی نظم به و ندکمی بمرتّ و دیبازتول را جملات

های جمله ،جملات دتعدّ  ،رارکهای تاز ویژگی برخوردارى لیدلبه... و رساله رمان،

 شاخهشاخه ساختارى داراى، فعل بدون جملات و بلند جملاتو  معترضه و موصولى

 لیتبد ىخطّ  ساختاری به را شاخهشاخه ساختار نیا سازى،عقلایی با مترجم و است

 فعل فعل هستند، بدون مبدأ متـن در هک جملاتى براى مترجم مثال، عنوانبه ند؛کمی

 جملات ای ندکشمى را جملات اصطلاح،بــه و ندکمى وتاهک را بلند جملات ،آوردمى

 را سازىییعقلا ندیفرا برمن قت،یحق در. کندمی مک و اضافه ای جاجابه را معترضه

 .ندکمی رد را آن و آوردشمار می به اصلى متن در فىیتحر

 اول: نمونۀ

  فارسی:بیت 

 (240: 1348 ،سنائی غزنوی) کشتی قائد و ابر سائق          زشتی و خوبی هنگام به ای

 بیت: ترجمۀ 

، فتّاحتُسیّرُ السفُنَ )عبدال تسوقُ السحابَ و ،الشرِّ علی الخیرِ و قادر یا من یملک قوّ

2000 :150). 

 اشکال:
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 ؛شودمی نمایان «تُسیّر»و  «تسوق» افعال آوردن در که هستیم سازیعقلایی شاهد

جای یعنی به صورت اسم ترجمه شوند؛همچنان به «قائد»و  «سائق» ۀبنابراین باید دو کلم

 .به کار رود« مُسیّر»و  «سائق» ۀدو کلم، تسوقُ و تُسیّرُ

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .نِفُالسُ  سیّرُمُ و سائقُ السحابِ، یا من وقتَ الخیرِ و الشرِّ

 دوم: ۀنمون

  فارسی:بیت 

 ادهم و اشهب دو بارگیرش                     ظلم و نور و نار سه عاملانش

 (251: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                             

 بیت: ۀترجم 

 النهارُ  و عاملان هما اللیلُ ها یحملُ،  النور، عالمُ  النار، عالمُ  عوالم، عالمُ  لها 

 .(155: 2000، فتّاح)عبدال
 اشکال:

 .سازی دلالت داردبر عقلایی ،اسم به فعل طبق نظریۀ آنتوان برمن، تغییر در ترجمۀ

ترجمه کرده است « یحمل»صورت فعل را به« بارگیرش» ،در اینجا مترجم در مصرع دوم

صورت معادل باید همچنان به« بارگیرش» ،بنابراین کند؛میسازی دلالت که بر عقلایی

 ترجمه شود. ،است «حامل»آن در عربی که 

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .والنهارُ اللیلُ ، حاملاها  و عاملُالنورِ  ملُعا و النارِ ملُعا املونَع لها ثلاثۀُ

 سوم:نمونۀ  

 :بیت فارسی 

 افتادم بخوردن ستوران چون                        بگشادم چو بینحال ةدید

 (252: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                                

 بیت: ۀترجم 
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، فتّاحمثل البهائم )عبدال نفسی إلّا  و عندما فتحتُ عینی فی الواقع، فلم أرَ

 .(156 و 155: 2000
 اشکال:

سازی است از مصادیق عقلایی ،فعل به اسم ، تغییر در ترجمۀآنتوان برمن ۀطبق نظری

 «شاربه»و « آکله»صورت دو اسم بهرا  «به خوردن افتادم»فعل  ،مترجم ،مصرع دومکه در 

صورت فعل فعل همچنان باید به ،بنابراین ؛سازی استکه مصداق عقلایی کردهترجمه 

 ترجمه شود.

 پیشنهاد رفع اشکال:

  مثلَ البهائم.و أشربُ بدأتُ آکلُوعندما فتحتُ عینی علی الواقع، 

 چهارم: ۀنمون

 :بیت فارسی 

 عزرائیل تیغ زخم از رستی                   تحویل چنیناین کز مژده مژده

 (289: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                              

 بیت: ۀترجم 

: 2000، فتّاحعزرائیل )عبدال سیفِ قد تحررّتَ من انحناء ر فبهذا التحویلِر أبشِ أبشِ

171). 

 اشکال:

ترجمه کرده است.  «أبشر»مر اصورت فعل بهرا که اسم است، « مژده»، لدر مصرع اوّ

یعنی مصدر  ،، اگرچه امکان آوردن اسمکندمیسازی دلالت ، بر عقلاییاین تغییر

، است «» که در عربی «دهمژ»ۀ معادل کلم ، ازبنابراین ؛نیز وجود دارد «ةبشار»

 .توان استفاده کردمی

 پیشنهاد رفع اشکال:

 سیفِ عزرائیلَ. ةً بشارةً، فبهذا التحویلِ، قد تحررّتَ من بشار

   سازىشفّاف .2-2



     ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 330
 

لی
ع

نی
وذ

د م
حم

م
 

ان
کار

هم
و 

 - 
ر 

ها
ـ ب

م 
ده

ار
چه

ل 
سا

14
02

ک
و ی

ی 
 س

رة
ما

 ش
ـ

 

 که تفاوت این با ؛شودمى مربوط سازىعقلایى فرایند به نوعىبه سازى،شفّاف

 مربوط سازىشفّاف امّا گیرد؛مى صورت نحوى جملات ساختار سطح در سازىعقلایى

 صورتبه اصلى متن در که مطلبى نظر، این طبق. است معنایى سطح در روشنگرى به

 شفّاف و شدهشکل تعریفبه مقصد متن در شود،می مطرح مبهم و نشدهتعریف

 متن ساختنروشن به دست متن، به لماتىک ای لمهک افزودن با مترجم یعنى آید؛درمى

 صحّه سازىشفّاف به ترجمه عمل وابستگى بر خود برمن، هک است رکذ انیشا. زندمى

 و شرح و ىیمعناتک به ىیچندمعنا استنکفرو به ،طرفى از وی مخالفت اامّ گذارد؛مى

 به ،گرید طرف از و باشد روشن نباید اصلى متن در هک شودمی مربوط مواردى حیتوض

( وى نظر از فیتحر بعدى مورد) لامک اطناب به هک ىیمعنا واحدهاى افزودن و حشو

 . شودمی منجر

 اول: نمونۀ

 :بیت فارسی 

  اندنه نام باد تو چون جز همه                         اندنه رام هرچه که بدانی تا

 (244: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                               

 بیت: ۀترجم 

هذه الرموزِ، فهو کالریحِ لا وزنَ له ولا  اعلمَ أنَّ کلَّ منَ لیس لدیهِ استعدادٌ  و

 .(2000:151، فتّاحوقارَ )عبدال

 اشکال:

مفهوم بیت کرده  ۀشود و مترجم اقدام به ترجمسازی مشاهده میشفّاف ،در این بیت

است که طبق  وم بیت پرداختهبه روشنگری مفه ،بیت جای ترجمۀاست؛ یعنی مترجم به

هرگونه روشنگری که با تغییر در معنی یا افزودن کلمه یا کلماتی  ،آنتوان برمن ۀنظری

 پذیرفتنی نیست.سازی است که شفّاف ۀنشان ،صورت گیرد

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .دوی منهفلاجَ ن لیس لدیه استعدادٌمَ  کلَّ نَّأاعلم  و

 دوم: نمونۀ
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 :بیت فارسی 

 چرخ نُه بر جلوه ماه نهُ کرد                                      رخبَ گون هر برای از مرا پس

 (247: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                             

 بیت: ۀترجم 

 أشهر  أفلاک فی  من أجلِ الکمالِ فی هذا الجسم، عرضتنی علی  و

 .(153: 2000، فتّاح)عبدال

 اشکال:

هذا  یالکمال ف»صورت است که آن را به «نصیب»و  «بهره»معنی به« بُرخ»کلمۀ 

دیگر،  یبا ذکر کلمات ،خود کلمه ۀجای ترجممترجم به .ترجمه کرده است «الجسم

سازی دلالت شفّافتوضیح بیشتری برای روشنگری در معنی ارائه کرده است که بر 

 دارد.

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .ر أشهُ فی  کأفلاعرضتنی علی  أی نصیب  و من أجلِ

 سوم: ۀنمون

 :بیت فارسی 

 بقا قبای فنا سرای در                       شما برای از بافدهمی او

 (257: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                   

 بیت: ترجمۀ 

 .(158: 2000، فتّاح)عبدال یرسل الخیرات من عالم البقاء، حتی یجعلکم من أهل البقاء

 اشکال:

آنتوان  نظریۀاساس  مفهوم آن را ترجمه کرده است که برترجمۀ بیت،جای مترجم به

 سازی است.شفّافمصداق  ،این تغییر با هدف روشنگری در معنی ،برمن

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .البقاءِ  الفناءِ لکم فی دارِ  إنّه ینسجُ
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 چهارم: ۀنمون

 :بیت فارسی 

 دهان دو و گردن سه با یکی هر                         اتبان نای همچو پرباد همه

 (269: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                               

 بیت: ترجمۀ 

: 2000، فتّاح)عبدالالطمع، التی تحرّک لها أعناقها و أفواهها  لم یکن لدیها سوی 

162). 

 اشکال:

سازی شفّاف ۀبیت، مفهوم آن را ترجمه کرده که بیانگر مؤلف ترجمۀجای مترجم به

 است.

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .رقاب  وفمانِ اثنانِ نای أتبان، لکلّ منها  هم منفوخون مثلَلّکُ

   کلام اطناب .2-3

 هر هک است واقف نکته این بر پردازان،هینظر و مترجمان تمام همانند زین برمن

 ندایفر دو حاصل را لامک طنابا نیا او. است ترطولانی اشاصلی متن از ،اىترجمه

 متن ةفشـرد ةدیا مترجم است معتقد وی همچنین .داندمی سازىشفّاف و سازىىیعقلا

 جان به دنیبخشغنا در رىیتأث هک نامدمی شدگىتهى را ارک نیا وا .ندکمی باز را مبدأ

 ندکمی دکیتأ( افزایدنمی هیچ )افزوده خود معروف ۀجمل آن بر رو،نیازا ندارد؛ لامک

 برمن، اعتقاد به. داندمی متن حجم ردنکانباشته جهت درثمر و بی صرفاً را افزوده و

 . است شده ترجمه از ناپذیرجدایی شىیگرا و ندارد شناختىزبان یۀپا ،لامک اطناب

 اول: نمونۀ

 :بیت فارسی 

 تویی حروف لاوّ ۀتخت                            تویی وقوف و جنبش قلم

 (241: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                        

 بیت: ۀترجم 
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، فتّاحالأصواتِ الأوّلِ )عبدالأنتَ لوحُ  و السکونَ )الوقوف( و أنتَ الذی تَحدّدُ 

2000 :150). 

 اشکال:

شدن حجم را افزوده است که موجب تراکم و انباشته «دتحدّ»فعل  ،لدر مصرع اوّ

 ؛آن نیز معنی ناقص نخواهد بود با نبودِنکه نیازی به ذکر آن باشد و ایبدون  ،شودمتن می

 .اطناب کلام است ةدهندنشان ،وجود آن ،بنابراین

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .الأولُ الحروفِ لوحُ أنتَ و ،السکونِ و قلمُ أنتَ

 دوم: نمونۀ

 :بیت فارسی 

 خوش آتش میان اندر شهری                       حبش و روم کران بر یافتم

 (248: 1348 ،غزنویسنائی )                                                                              

 بیت: ترجمۀ 

: 2000، فتّاح)عبدال وَسطَ النیرانِ الأحباشِ،  وجدتُ بینَ الروم و

153). 

 اشکال:

ضرورتی  «سعیده»ۀ آوردن کلم ،بنابراین ؛است «طیبه» ،«خوش»معادل عربی کلمۀ 

اطناب کلام  ةدهندنشان ،ودنو این افزشدن متن شده نداشت و وجود آن منجر به انباشته

 است. 

 پیشنهاد رفع اشکال:

 النیرانِ. وَسطَ و الأحباشِ، الروم بینَ وجدتُ

 سوم: ۀنمون

 :بیت فارسی 
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 انصافست از بهار ۀجام سبز                             اسرافست ز خزان ةچهر زرد

 (250: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                               

 بیت: ترجمۀ 

قبحه من عدم  الخریف و  و الإنصاف، الربیع وخضرته من العدل و 

 .(155: 2000، فتّاح)عبدال الإعتدال

 اشکال:

مصداق اطناب  ،«العدل»که بیان همچنان ؛بر اطناب کلام دلالت دارد «بهجه»آوردن 

افزودن هر سه کلمه ضرورت  نیز بر اطناب کلام دلالت دارد. «قبحه»بیان  .کلام است

 شدن متن ترجمه شده است.نداشت و موجب طولانی

 پیشنهاد رفع اشکال:

 الإنصافِ.الربیعِ من  وجهِ الخریفِ من الإسرافِ،  

 چهارم: نمونۀ

 :بیت فارسی 

 گشتم راهبر و راه عاشق                          برگشتم راه و چراگاه ناز

 (254: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                         

 بیت: ترجمۀ 

الطریق  أصبحتُ عاشقا للمرشد و فأعرضتُ عن مراعی الوحوش و البهائم، و

 .(157: 2000، فتّاح)عبدال

 اشکال:

شدن که ضرورتی نداشت و موجب انباشته «البهائم»و  «الوحوش»های آوردن کلمه

 .مصداق اطناب کلام استمتن شده، 

 پیشنهاد رفع اشکال:

 و الطریقِ و أصبحتُ عاشقا للمرشدِ و الطریقِ.  المرعی کمن ذل رجعتُ

 فىکی ىیغنازدا .2-4
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 لماتک با اصطلاحات و لماتک ردنکنیجایگز ف،یتحر نوع نیا برمن، ةدیعق بر بنا

 ةواژ سطح در لمات،ک نیطن و ىیآوا و ىیمعنا غناى لحاظ از هک است اصطلاحاتى و

 مسائل نیترسخت از کىی دیشا د،یگومى سخن آن از برمن هک فىیتحر .ستندین مبدأ

 هتوجّ  با زبانى هر. باشد مترجمى هر وظایف نیدشوارتر از ىیک و ترجمه کار در موجود

 لامیک هاىبازی و لماتبرخی ک داراى آن، در موجود آواهاى و لماتک و ساختار به

 اریبس غالباً هاآن برگرداندن و دارد را خود خاصّ رسازىیتصو و ىیمعنا بار هک است

 همواره اامّ ؛روش بدیعی آفرید هاآن ىِ یآوا هاىشباهت با بشود گاهى دیشا. است دشوار

 .ندارد وجوداین امکان 

 نمونۀ اوّل:

 :بیت فارسی 

 شویی هم دایه تو هم را شاخ                 رویی هم و پشت تو هم را باغ

 (241: 1348 سنائی غزنوی،)

 :ترجمۀ بیت 

 .(150: 2000، فتّاح)عبدال مُنشیها أنتَ مُلقِّحُ الأغصانِ و باطنُها و أنتَ ظاهرُ الحدائقِ و

 اشکال:

ترتیب به «شو» و «دایه» کلمۀ دو همچنین. است شده ترجمه «باطن» به «پشت» کلمۀ

 است؛ کیفی مصداق غنازدایی ،یادشده موارد اند کهشده ترجمه «منُشی» و «ملقّح» به

های فارسی ذکر نکرده و این تغییر در معنی زیرا مترجم کلماتی در سطح کیفی کلمه

 کلمات، از نظر آنتوان برمن، تحریفی در ترجمه و مصداق غنازدایی کیفی است.

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .ها أیضاًزوجُ  و غصانالأ مُرضعُ أنتَ ،ها أیضاًظاهرُ و  ظهرُ أنتَ

 نمونۀ دوم:

  فارسی:بیت 
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 آب لب بر درخت سایۀ همچو                      تاب از سرنگون دارانشمیوه

 (248: 1348 سنائی غزنوی،)                                                                               

 :ترجمۀ بیت 

 ،فتّاحعبدال) الماء فی ظلالها تری کانت لو الحرارةِ، کَما من  تَبدُو أشجارُها

2000 :154). 

 اشکال:

 من »صورت ترجمه شده که نادرست است و باید به« من » به« از تاب»

 لو کَما»زدایی کیفی است. همچنین مصرع دوم به ترجمه شود که بیانگر غنا« الالتواء

 زدایی کیفی است.ترجمه شده که مصداق غنا« الماء فی ظلالها تری کانت

 پیشنهاد رفع اشکال:

 الماءِ. علی الالتواءِ، کظلِّ ا من   هاأشجارُ 

 نمونۀ سوم:

 :بیت فارسی 

 بیدادی چیست ظلم صورت            آبادی چیست عدل سیرت

 (250: 1348 سنائی غزنوی،)                                                                             

 :ترجمۀ بیت 

 .(155: 2000، فتّاحالموتِ إلّا الدمارُ )عبدال ما  و العدلِ سوی الإصلاحِ ما 
 اشکال:

 که است کرده ترجمه «» به ،«باطن» جایبه را «سیرت» کلمۀ اوّل، مصرع در

 «الاصلاح» به ،«العمران» جایبه را« آبادانی» همچنین. است کیفی غنازدایی مصداق

 در نیز «بیدادی» کلمۀ. است کیفی غنازدایی برای دیگر مصداقی که است کرده ترجمه

 برای دیگر مصداقی و شده ترجمه «الدمار» به که است «جور» معنی دارای عربی زبان

 .است «الموت» به «ظلم» ترجمۀ کیفی، غنازدایی برای دیگر مورد. است کیفی غنازدایی

  پیشنهاد رفع اشکال:

 العمران، ما صورة الظلم؟ الجور.ما باطن العدل؟ 
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 نمونۀ چهارم:

 :بیت فارسی 

 آتش سوی دم و آب سوی سر                 شش دندان و بود هفت او حلق

: 1348 سنائی غزنوی،)                                                                                     

279) 

 :ترجمۀ بیت 

، فتّاحرأسه فی الماء و ذیله فی النار )عبدال، أنیاب  و هذا الحوت ذو حلوق 

2000 :167). 

 اشکال:

درست  ترجمه شده، در صورتی که ترجمۀ« تسعه» به« هفت»در مصرع اوّل، کلمۀ 

سر »است. این خطا بیانگر غنازدایی کیفی است. همچنین در مصرع دوم، « سبعه» ،آن

عبارت است از مواردی عریب درست، ترجمه شده، در صورتی که ت« فی»به « سوی

 همچون نحو، باتجّاه، إلی و... که این نیز نشانۀ غنازدایی کیفی است.

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .، رأسُهُ باتجّاهِ الماءِ و ذیلهُُ باتجّاهِ النارِأنیاب  و  ذو حلوق  هذا الحوتُ

 کمّى غنازدایى .2-5

 براى گاهى است معتقد برمن. است واژگانى هدررفتن از سخن تحریف، نوع این در

 منجر کمّی زداییغنایی به دال، یک انتخاب و دارد وجود دال چندین مدلول، یک

 .(4: 1389 پور،مهدی: رک) شودمی

 اول: ۀنمون

 :بیت فارسی 

 کنی آبگینه آب ز دی به گه                      کنی نگینه گل ز نیسان به گه

 (242: 1348، سنائی غزنوی)                                                                               

 بیت: ۀترجم 
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: 2000فتّاح، تجمّدُ الثلجَ من الماءِ الباردِ )عبدال ، وتجعلُ الربیعَ بهجاً بالأزهارِ 

151).  
 اشکال:

 مصداقکه  اندنشده ترجمه «آبگینه»و « دی»، «نگینه»، «نیسان»، «گه» اتکلم

 «زجاج»و  «دی» ،«فصّ» ،«نیسان»، «احیاناً»ترتیب، ها بهآن معادل و است یکمّ غنازدایی

 .است

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .إلی الزجاجِ الماءَ حوّلُفی دی تُ  أحیاناً وفصّ، إلی ال الوردَ  حوّلُتُ فی نیسانَ أحیاناً

 دوم: نمونۀ

 :بیت فارسی 

 خاکی کرة بالای و شیب                        چالاکی به ایپیموده ورچه

 (243: 1348 ،غزنویسنائی )                                                                            

 بیت: ترجمۀ 

 .(151: 2000، فتّاح)عبدال هی تمرُّ علی جمیعِ الأماکنِ فی  و

 اشکال:

دلالت  یغنازدایی کمّ بر که است نشده ترجمه «ورچه» و «الاکیچ» و «بالای و شیب»

 دارد.

 پیشنهاد رفع اشکال:

 . الکرةِ رتفعاتِمُ و نحدراتِبمُ  أنّک قد مررتَ رغمَ

 سوم: نمونۀ

 :بیت فارسی 

 بسپرد مصلحت بهر از و رفت               بشمرد        را حجره حدّ و در چون

 (252: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                                

 بیت: ۀترجم 

 .(155: 2000، فتّاح)عبدال و عندما حدود الجسم من أجل 
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 اشکال:

که بر غنازدایی شده نظر ، صرفمعنی باببه ،«در»های کلمه ترجمۀاز  ،لدر مصرع اوّ

 ،است «غرفه»یا  «حجره»صورت که به« حجره»ی دلالت دارد. همچنین از تعریب کمّ

که معادلش  «بشمرد»ی است و نیز فعل ماضی پوشی شده که مصداق غنازدایی کمّ چشم

 ترجمۀدر مصرع دوم نیز از  ی است.که بیانگر غنازدایی کمّ ، ترجمه نشدهاست «أحصی»

ی است. معادل مناسب غنازدایی کمّ  ةدهندنظر شده که نشانصرف «رفت»فعل ماضی 

 است. «انطلق»یا  «ذهب»، برای این فعل

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .الغُرفَ ذهَبَ من أجلِ  الحدودَ و البابَ و عندما أحصی و

 چهارم: ۀنمون

 :بیت فارسی 

 را جادو کوه و مار و کژدم                                  را دارو بهر ز اکنون بخور

 (284: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                          

 بیت: ترجمۀ 

 .(169: 2000، فتّاح)عبدال الثعابین و إلتهم لتنجو فی الحال العقارب و

 اشکال:

در  «دارو»ی است. نظر شده که بیانگر غنازدایی کمّ صرف «دارو» ۀکلم ترجمۀاز 

کوه ترجمه نشده است. « کوه»ۀ است. در مصرع دوم نیز کلم «دواء»ی معنزبان عربی به

 ی است. غنازدایی کمّ  ۀنشان ،آن نشدنترجمه ،بنابراین ؛است «جبل»معنی در زبان عربی به

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .منِ أجلِ الدواءِ فی الحالِ العقاربَ و الثعابینَ و جبلَ  ملتهِإ

  متن های زبانیبندیسیستم تخریب .2-6
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 زمان کاربرد. گیردمی بر در را شدهاستفاده هایساخت و هاجمله نوع گرایش، این

 تابع، ۀجمل نوع آن یا این از استفاده. هاستبندیسیستم این از یکی( دستوری)

 .کندمی تخریب را سیستم این ،طنابا و سازیواضح سازی،منطق

 اول:نمونۀ 

 :بیت فارسی 

  باشی هاروی نقّاش چند                          باشی هاکوی فرّاش چند

 (243: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                    

 بیت: ترجمۀ 

 .(151: 2000فتّاح، )عبدال الطُرقِ، أنتَ نقّاشُ الصورِ لِ وأنتَ فرّاشُ الجبا

 اشکال:

معنی و این به شده ترجمه خبری جملۀ به اسلوب پرسشی و تعجّبی اسلوب جملۀ

 متن های زبانیبندیسیستم تخریب تبدیل ساختار جمله به ساختاری دیگر و مصداق

 .است

 پیشنهاد رفع اشکال:

 ؟!الصورِ نقّاشَ کم تکونُ ؟! والجبالِ فرّاشَ کم تکونُ

 دوم: ۀنمون

 :بیت فارسی 

 زن ثریّا تارک بر خیمه                          زن دریا و اثیر بر لگدی

 (244: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                   

 بیت: ۀترجم 

 .(4: 2000، فتّاحتَضربُ خیمتَهُ علی الثُّریّا )عبدال الأثیرَ، و تَضربُ بالقدمِ البحارَ و

 اشکال:

 تخریب مصداق ،لمصرع اوّ ۀترجم در امر جایبه مضارعفعل  از استفاده

، است «زدن»را که امر از مصدر « زن»فعل  ،است؛ زیرا مترجم متن های زبانیبندیسیستم

امر فعل  ۀمصرع دوم نیز ترجم ۀآورده است. در ترجم «تضرب»صورت فعل مضارع به
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 متن های زبانیبندیسیستم آمده که بر تخریب «تضرب»صورت مضارع فعل به «زن»

 دلالت دارد.

 اشکال:پیشنهاد رفع 

 .ریاعلی الثُّ هُب خیمتَ ضرِا، والأثیرَ و البحارَ بالقدمِ إضربِ

 سوم: نمونۀ

 :بیت فارسی 

 سالارخوان و مطبخی و دایه                            مقدار و رتبت به را حیوان

 (245: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                           

 بیت: ۀترجم 

، فتّاحتمنحُهُ الطعامَ الکافی لَهُ )عبدال قَدرهِ، و کلِّ واحد  و ترعَی الحیوانَ بحسبِ 

2000 :152). 

 اشکال:

های بندیسیستم مصداق تخریب فعلیه، جملۀ به اسمیه در مصرع اوّل جملۀ تبدیل

 گرفته است که بر تخریباین تبدیل در مصرع دوم نیز صورت . است متن زبانی

 دلالت دارد. متن های زبانیبندیسیستم

 پیشنهاد رفع اشکال:

 یه.راع و مُرضع و هیللحیوان حسب رتبته و عدده، 

 چهارم: نمونۀ

 :بیت فارسی 

 گفتندمی لاف روی از وانگه                           سفتندهمی در عرض بر مهره

 (294: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                                

 بیت: ترجمۀ 

: 1348، فتّاح)عبدال  بالعلم و یستبدلون الجهل و 

174). 
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 اشکال:

صورت استمراری دلالت دارد؛ امّا بهبر زمان ماضی « سفتندهمی»در مصرع اوّل، فعل 

که مضارع است ترجمه شده که تغییر از زمان ماضی به مضارع است و « یستبدلون»فعل 

بر  «گفتندمی»در مصرع دوم نیز فعل  زبانی متن دلالت دارد. هایبندیسیستم بر تخریب

ترجمه شده که  «یقولون»صورت فعل مضارع ا بهامّ ؛زمان ماضی استمراری دلالت دارد

 زبانی متن است. هایبندیسیستم مصداق دیگری برای تخریب

 پیشنهاد رفع اشکال:

ثمُّ کانوا یقولون   و بالعلمِ  و یستبدلون الجهلَکانوا 

 إدّعاء.

 تخریب اصطلاحات و عبارات .2-7

که در واقع منتج از  ...ها والمثلاز نظر آنتوان برمن، صنایع لفظی، عبارات، ضرب

سنّتی  ۀیابند. در ترجمهای دیگر نیز عناصر متناظر خود را میدر زبان ،زبان قومی هستند

مدارانه، در مقابل اصطلاحات، قوم ۀاندیش ۀدلیل غلبند بهافرانسوی، مترجمان مایل

 ،سازیمعادل ،حقیقتها و عبارات بیگانه، معادل فرانسوی را قرار دهند. در المثلضرب

، هر زبانی دارای اصطلاحات خاصّ دانی اثر است. از سوی دیگرنوعی ضربه به سخن

کاری بس دشوار و  ،یابیها چه از نظر لفظی و چه از راه معادلآن ۀخود است و ترجم

 . نمایدمیی غیرممکن حتّ 

 اول: ۀنمون

 :بیت فارسی 

 «منها اهبطوا» ز گوش در حلقه                           بالا از رسیدم پستی سوی

 (244: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                                

 بیت: ترجمۀ 

، فتّاح)عبدال «اهبِطوا منِها» بمقتضی أمرِهِ و أُنزلتُ إلی العالم السفلی مُجبَرا غیرَ مختار 

2000 :152). 

 اشکال:
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بر اطاعت کامل و محض دلالت  ،در زبان فارسی «گوش در حلقه» عبارت معادل

 صورتگرفته از فرهنگ و زبان فارسی را بهتئاین اصطلاح نش ،دارد که مترجم

تحریف  ۀنشان ،که تغییری در اصطلاح قومی است و از نظر برمن کرده ترجمه «غیرمختار»

 .است اصطلاحات و عبارات تخریب در ترجمه و مصداق

 پیشنهاد رفع اشکال:

 نزلتُ من الأعلی إلی الأسفلِ عبداً مُطیعاً اهبطوا منها.

 دوم: نمونۀ

 :بیت فارسی 

 بیناندک و بسیارخوار همه                         دینمخرّ و طبع غمناک همه

 (252: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                               

 بیت: ۀترجم 

 .(156: 2000، فتّاح)عبدال لانظر لها و لا تدبّر ین، بالدالطبع غیرکلها 

 اشکال:

ترجمه شده که معادل مناسبی نیست و  «مقلّده»صورت به «بسیارخوار»اصطلاح 

شاهد  ،«بیناندک»اصطلاح  ترجمۀهمچنین در  .تخریب اصطلاحات و عبارات است

 «لانظر لها و لاتدبّر»صورت را بهاین اصطلاح  ؛ زیراتخریب اصطلاحات و عبارات هستیم

 ترجمه کرده است.

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .النظر  الجمیعُالطبع  کلهّا 

 سوم: نمونۀ

 :بیت فارسی 

 خراس گاو همچو جای بر لیک                     نسناس چون ماه و سال سفر در

 (252: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                               

 بیت: ترجمۀ 
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، فتّاحعلی مرور الأیّام کالنسناس، ولکنهّا لاتتجاوز أماکنها )عبدال فی 

2000 :156). 

 اشکال:

ترجمه شده که مصداق  «علی مرور الایّام» به« در سفر سال و ماه»مصرع اوّل،  در

 «ولکنّها لاتتجاوز أماکنها»وم به تخریب اصطلاحات و عبارات است. همچنین مصرع د

 ترجمه شده که این نیز مصداق تخریب اصطلاحات و عبارات است.

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .فی المکانِ کبقرِ خراس الشهرِ کالنسناسِ، ولکنّها  و فی 

 چهارم: ۀنمون

 :بیت فارسی 

 درو خوارثفل خوک چون مار                     درو خوارطفل گربه چون موش

 (263: 1348 ،سنائی غزنوی)                                                                               

 بیت: ترجمۀ 

 القاذورات یأکل الروث و الثعبان الذی ، وو رأیتُ الفأر الذی یأکل طفله 

 .(160: 2000، فتّاح)عبدال

 اشکال:

ترجمه شده که  «یأکل طفله»ۀ صورت جملبه «خوارطفل»اصطلاح ، لدر مصرع اوّ

بر مصداق  بوده و اصطلاح ترجمۀفعلیه است و خروج از  ۀ یک اصطلاح به جملۀترجم

صورت به «خوارثفل»در مصرع دوم نیز  تخریب اصطلاحات و عبارات دلالت دارد.

مصداقی برای ترجمۀ اصطلاح و بیان شده که تحریف در  «یأکل الروث و القاذورات»

 ریب اصطلاحات و عبارات است.تخ

 پیشنهاد رفع اشکال:

 آکلُ الطفلِ، الثعبانُ مثلُ الخنزیرِ آکلُ الروثِ.  مثلُ الفأرُ

   سازی یا تفاخرگراییآراسته .2-8
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 هک داندمى مترجمانى ارک ۀجینت را آن و خواندمى «افلاطونى» را شیگرا نیا برمـن

 است معتقد وى. آوردنددرمى اصلى متن از باتریز ل،کش و فرم لحاظ از را مقصد متن

 دیبا گفتمانى هر معتقدند هک شودمى افرادى شناختىییبایز حسّ به مربوط شیگرا نیا

 نثر، حوزة در و «ردنکشاعرانه» نظم، در را ىیتفاخرگرا برمن. باشد بایز گفتمانى

 اصلى، متن از گرفتنبهره با فاخر، جملات دیتول» شامل را آن و خواندمى «ردنکغیبل»

 کسب زدن هم بر را مترجمان نیا ارک برمن ،واقع در. ندکمى فیتعر «هیلاوّ ةمادّ عنوانبه

 خاطربه صرفاً اصلى، متن چندوچون داشتن نظر در بدون هک داندمى اصلى متن فرم و

 اصلى متن به ،معنا بهتر انتقال ۀبهان به هم آن، مقصد متن بودنفاخر و برجسته خوانا،

 . زنندمى اصلى متن از ىکسب نیتمر و سىیبازنو به دست و اندردهکن هىتوجّ 

 نمونه:

 :بیت فارسی 

  زنی شانه چند شمشاد زلف                            زنی نشانه بر چند گل تیر

 (243: 1348 ،غزنویسنائی )                                                                           

 بیت: ترجمۀ 

 الحبیبِ علی القوام السروی الوردِ، مثل  تُفتح الورودُ کالسَّهام علی 

 .(151: 2000 ،فتّاحعبدال)

 اشکال:

 ،لحاظ فرم و شکلبهتفاخرگرایی عبارت است از زیباتربودن متن مقصد از متن مبدأ 

 در مقایسه با بیتشاهد آن هستیم؛ یعنی مترجم  ،با تولید جملات فاخر که در این ترجمه

 از سطح بالاتری در ترجمه به عربی بهره برده است. ،فارسی

 پیشنهاد رفع اشکال:

 .سروی القوامال الحبیبِ  طُمشّم تُو کَ  الهدفِ نحوَ السهامَ یرمم تَکَ

 گیری. نتیجه3
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 و زبان فارسی امترجم بآشنایی ناعربی اشعار فارسی،  ۀت اصلی انحراف ترجمعلّ

ها اطلاق واژه ۀتطابق کامل دامننداشتن تمایزات مربوط به ساختار دستوری و همچنین 

ن، عادات و در دو زبان عربی و فارسی است که طبیعتاً ناشی از اختلاف فرهنگ، تمدّ

 گویند.رسوم دو قومی است که به این دو زبان سخن می
آنتوان برمن در متن  ۀشکنانهای ریختگرایش ۀریهای تحریف متن از نظفهتمام مؤلّ

بود.  عاملبسامدترین ها، تفاخرگرایی کمآن ۀولی از میان همشود؛ مشاهده می ترجمه

شعر  ۀمترجم در برابر متن فاخر و بسیار ادیبان؛ زیرا بود پذیربینیای پیشالبته چنین نتیجه

 .ستا قصد نیافتهفارسی، اساساً فرصتی برای عرض اندام در زبان م
خویش، صادقانه تلاش کرده هیچ عبارتی را از  ۀهرچند در ترجم یوسف عبدالفتّاح

خصوص های ادبی و بهاز آرایه سنائی غزنویدر عمل، در مواردی بسیار که  ،قلم نیندازد

صورت ق نبوده و فقط عبارات را بهکنایه و استعاره استفاده کرده، در ترجمه موفّ

های . در کنار معادلاست به عربی برگردانده ،ه به مفهوم اصلیو بدون توجّ  فظیاللّ تحت

شویم که اشعار مواجه می ۀها در ترجمادیبانه و شاعرانه، گاهی با برخی برابرگزینی

ای اساسی تأثیرگذار بوده و آن پایبندی به نکته ،گیرایی چندانی ندارند. در این امر

واژگان است  ۀگرفتن از معانی هستو پرهیز از فاصلهط مترجم محتوای متن اصلی توسّ

با کمی تردید  ،ه به متن اصلیخواندن ترجمه را بدون نگاه و توجّ ،که در برخی موارد

. مترجم در فهم معانی کندمیدار و زیبایی ترجمه را خدشهکرده یا سؤال همراه 

دلیل ۀ آن به عربی، بهگوناگون و چندبُعدی شعر فارسی و انتقال و رعایت لحن در ترجم

. تلاش کرده استقیت چشمگیری کسب ن، موفّ هاینکه اساساً شاعر توانمندی نبود

خویش را بر روشی تقلیدی و  ۀترجمه این بوده که راهبرد ترجم سراسردر  عبدالفتّاح

در  ،کارگیری قالب متقارن فرهنگی( بنا سازد؛ با این حال)حفظ قالب اصلی و به قیاسی

 قادر به رعایت این قاعده و تطبیق آن نیست. ،یاری از ابیاتبس ۀترجم
 منابع

 ّفی و شکنانه؛ معرّهای ریختگرایش ةنظری نتوان برمن وآ، (1392) درحیماحمدی، محم

 مارةش، 6 الس ،نقد زبان و ادبیات خارجی ۀدوفصلنام ،بررسی قابلیت کاربرد آن در نقد ترجمه

 .21-1صص ، 1
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 ( 1395افضلی، علی و عطیه یوسفی ،) سعدی بر اساس  گلستاننقد و بررسی ترجمة عربی

، 14، شمارة 6های ترجمه در زبان و ادبیات عربی، سال دوفصلنامۀ پژوهشنظریة آنتوان برمن، 

 .83-61صص

 ( 1396افضلی، علی و مرضیه داتوبر ،) نظامی بر  یکرپهفتارزیابی کیفی ترجمة عربی

، اثر عبدالعزیز بقوش العرائس السبعاساس نظریة آنتوان برمن؛ مطالعة موردی کتاب 

 .86-71، صص 58، شمارة 15فصلنامۀ مطالعات ترجمه، سال 

 عربی عمر الشبلی از  نقد و بررسی ترجمة(، 1394منتظری ) ساداتالافضلی، علی و مریم

المللی حافظ، تهران: دانشگاه آزاد اسلامی،صص بیندومین همایش  مجموعه مقالات ،غزلیات حافظ

137-158. 

 ( ّ2014أمطوش، محمد ،)و النشر و التوزیع. ، عراق: دار نیبور مهالتأویل و الترج 

 ( 1393پیم، آنتونی ،)نبی، ، ترجمۀ میرمحمّد خادمنگاهی دوباره به جایگاه اخلاقی مترجم

 .79-67 ، صص55، شمارة 23فصلنامۀ مترجم، سال 

 جلد، تحقیق عبدالسلام هارون، بیروت: دارالهلال. 6، الحیوان (،1979بحر ) جاحظ، عمربن 

 ( ّ1385حسینی، سیدمحمد :) أغانی شیراز»به زبان عربی دیوان حافظنقد و نظر: ترجمة» ،

 . 75-55، صص 3نامۀ فرهنگ و ادب، شمارة پژوهش

 ( .1371ددیکیوس، ک ،) ترجمۀ عبدالله کوثری، فصلنامۀ آزادیترجمه: میان محدودیت و ،

 .42-37، صص 6، شمارة 2مترجم، سال 

 ( 1394دلشاد، شهرام و همکاران)، بر اساس  البلاغهنهجشهیدی از  نقد و بررسی ترجمة

قرآن و حدیث،  مطالعات ترجمۀ ، دوفصلنامۀآنتوان برمن شکنانةهای ریختگرایش نظریة

 .120-99، صص 4شمارة 

 های تحریفی در گفتمان از خود و دیگری و گرایش(، 1390بودی، مهران )زنده

، 34، شمارة 9، فصلنامۀ مطالعات ترجمه، سال ناپذیریشناختی آنتوان برمن تا ترجمهترجمه

 .37-23صص 

 سیرهای حکیم سنایی به انضمام شرح مثنوی(، 1348آدم )بنسنائی غزنوی، ابوالمجد مجدود 

 ، تهران: دانشگاه تهران.العباد الی المعاد

 گلستانانگیز نقد و بررسی عبارات بحث(، 1388الرسول )سیدان، الهام و سیدمحمّدرضا ابن 

، 3نامۀ زبان و ادب فارسی )گوهر گویا(، سال ، پژوهش(الورد عربی آن ) سعدی در ترجمة

 .108-91، صص 2شمارة 
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 ( 2010الشیخ، سمیر ،) ،:دار الفارابی. بیروت 

 ( 1371صفوی، کورش،) تهران: نشر مرکز.11، چهفت گفتار دربارة ترجمه ، 

 تهران: نشر مرکز.6، چگفتمان و ترجمه(، 1391جو، علی )صلح ، 

 ( 1391صمیمی، محمّدرضا ،) بر  های سفیدهایی چون فیلتپهبررسی ترجمة داستان

 .50-44، صص 65یات، شمارة ، کتاب ماه ادباساس سیستم تحریف متن آنتوان برمن

 المطبوعات و النشر. ، قاهره: مطابع مثنویات حکیم سنائی(، 2000، یوسف )فتّاحعبدال 

 ( 1999کانولی، دیوید،) المعارف مطالعات ترجمۀ راتلج، ترجمۀ محمّدعلی د ،ترجمة شعر

 .123-113، صص 25رود، شمارة موسوی فریدنی، فصلنامۀ زنده

 ترجمه:  نقش وفاداری به یک نویسنده در ،(1390) فرزانه و منصوره اصلانیان، یکریم

مطالعات زبان  ۀفصلنام ،های قاسم روبین از آثار مارگریت دوراسای ترجمهبررسی مقابله

 .136-119صص ،  3 مارةش،  44 الس ،ترجمه و

 ( 1375مسگرنژاد، جلیل ،) گلستانترجمة عربی کتاب  الورد نظری کوتاه به کتاب 

 .76-71، صص 33، نشریۀ آشنا، شمارة سعدی از استاد محمدّ فراتی

 ( 1380ملکی، دودمان ،)30، نشریۀ گلستانه، شمارة بازنگری چند نظریه در ترجمة شعر ،

 .27-26ص

 ( 1381موسوی، کمال ،) مجلۀ دانشکدة ادبیات و الورد گلستان نقد و تحلیلی بر کتاب ،

 .42-29، صص 28، شمارة 2انسانی دانشگاه اصفهان، سال علوم 

 های ترجمه و بررسی سیستم روند پیدایش نظریه نظری بر، (1389) فاطمه، پورمهدی

 .63-57صص  ،41 مارةش ،کتاب ماه ادبیات ،تحریف متن از نظر آنتوان برمن

 ّسی توازن واژگانی در برر(، 1400البنین، مصطفی سالاری و بهروز رومیانی )نیکخواه نوری، ام

 .234-205 ص، ص24 ة، شمار12 فصلنامۀ مطالعات زبانی و بلاغی، سال، یئهای سناغزل

 انتقاد اجتماعی و (، 1398فرد )الله، میترا گلچین، محمّدرضا ترکی و سیما رحمانیهادی، روح

 ص، ص19 ةشمار ،10 سال فصلنامۀ مطالعات زبانی و بلاغی،، یئبازی آیرونی در ذهن و زبان سنا

347-378. 

 ( 1394هازو، ساموئل ،)زاده مصطفوی، ، ترجمۀ فریده حسنشدنوفاداری تا حدّ نامرئی

 .109-99، صص 56، شمارة 24فصلنامۀ مترجم، سال 

 ( 1390هولمز، جیمز و همکاران ،)ترجمۀ مزدک و کاوه بلوری، تهران: نشر بازاندیشی ترجمه ،

 قطره.


